


english     4

NEDERLANDS    13

Francais     22

Het apparaat     14
Gebruiksaanwijzing	 	 	 	 17
Kenmerken	en	Toepassingen	 	 	 19
FAQ      20

The Device     5
User Guide     8
Characteristics and Application   10
FAQ      11

Le dispositif     23
Manuel de l’utilisateur    26
Caractéristiques et applications   28 
FAQ	 	 	 	 	 	 29



español     31

Português     49
O Dispositivo     50
Guia do Usuário     53
Características e Aplicação   55 
FAQ      56

Il dispositivo     41 
Guida dell’utente    44
Caratteristiche	e	Applicazione	 	 	 46
FAQ	 	 	 	 	 	 47	

El Dispositivo     32
Guía del Usuario    35
Características	y	Aplicación	 	 	 37
FAQ      38

italiano     40



4 COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 



5COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 

the device

Vibration rotary switch

LED display

Vibration button
Channel button

Strongest	vibration	button

Unlocker

On/Off	button

Beep tone button

Charging	port

Indication	light Contact points

Charging	port



6 COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 

Vibration rotary switch
Turn the knob to adjust the vibration intensity from the 
lowest	setting	(level	1),	to	the	highest	setting	(level	8).

LED display
On	the	LED	screen,	you	can	read	how	high	the	intensity	is	
and	which	mode	is	selected.

Strongest vibration button
Press	the	button	to	activate	the	strength	vibration.	To	
decide	how	long	you	want	the	vibration	to	last,	hold	down	
the	button.

Vibration button
When	this	symbol						is	displayed,	click	the	button						,	
to	activate	the	vibration.	Turn	the	knob	to	regulate	the	
intensity	of	the	vibration	from	level	1	to	level	8.

Beep tone button
When	this	symbol					is	displayed,	press					the	button	to	
trigger	a	beep	on	the	anti-bark	collar	pro.

Channel button
On that to press the pressure Select channel 1 or 2 to 
connect	the	barkband	pro	to.	So	that	you	can	connect	
another	band.

Unlocker
When this symbol is displayed      it means the transmitter 
is	locked.	And	all	buttons	do	not	work.

Charging port
Charge	the	remote	control	with	the	supplied	charging	
cable.	During	charging,	an	icon	will	be	displayed	on	
the	screen.	The	full	charging	time	is	2.5	hours.	once	the	
device	is	fully	charged,	green	battery	icon	will	appear	
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Indication light
Once	the	bark	collar	is	on,	the	indicator	light	will	flash	
green.	Once	the	barkband	is	connected	to	the	remote	
control,	the	light	will	be	constantly	green.	While	charging,	
the	indicator	light	will	be	constantly	red.

On/Off button
To	turn	the	bark	band	on,	press	and	hold	the	on/off	
button	for	3	seconds.	To	turn	the	band	off,	press	the	
button once

Contact points
Make sure the plastic pins on the back of the bark collar 
are	in	contact	with	the	dog’s	skin	to	ensure	all	vibrations	
are	transmitted	effectively.

Charging port
Once	the	anti	bark	band	charges,	the	indicator	light	
will	turn	red.	Once	the	bark	band	is	fully	charged,	the	
indicator	light	will	glow	green.
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User Guide
When	using	the	anti-bark	collar	for	the	first	time,	it	is	
important	to	ensure	that	the	collar	is	fully	charged	for	
optimal	performance.

1.	To	turn	on	the	collar,	press	and	hold	the	power	button	
for	3	seconds.

2.	To	connect	the	anti-bark	collar	to	the	remote	control,	
hold	the	button	and	the	indicator	light	will	flash	green.	
Ensure	that	the	remote	control	is	on.	Once	the	collar	is	
connected,	the	indicator	light	will	remain	solid	green.

3.	It	is	possible	to	pair	a	second	collar	with	the	remote	
control.	To	do	this,	switch	to	channel	2.	Pairing	is	done	in	
the	same	way.

4.	You	can	choose	from	3	different	modes:	Strong	
Vibration,	Beep,	and	Vibration.	To	switch	modes,	press	the	
buttons.

5.	You	can	adjust	the	intensity	level	in	the	Beep	and	
Vibration	modes.	By	turning	the	dial,	you	can	increase	
or	decrease	the	intensity	level.	Once	the	intensity	level	
reaches	8,	it	will	automatically	reset	to	1.

6.	When	you	see	a	‘P’	on	the	screen,	it	means	the	battery	
is	almost	empty	and	you	need	to	charge	the	remote	
control.

7.	When	the	red	indicator	light	starts	flashing,	it	means	
the	battery	is	almost	empty	and	you	need	to	charge	the	
collar.
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Fitting	the	bark	collar	to	your	dog	
Centre	the	contact	points	under	your	dog’s	neck.	

Common Sizes of Different Dog Breeds

Standard	weights	for	different	dog	breeds
Large	dogs:	Height	61+	cm,	weight	over	39	kg.
Medium	dogs:	Height	40.7-61	cm,	weight	10-39	kg.
Small	dogs:	Height	25.5-40.7	cm,	weight	3.5-10	kg.
Mini	dogs:	Height	under	25	cm,	weight	under	3.5	kg.

A
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Characteristics and Application
• Do	not	let	the	dog	wear	the	anti	bark	collar	pro	for	

more than 12 hours every 24 hours! 

• Every	2	hours,	change	the	position	of	the	anti	bark	
collar	pro	around	your	dog’s	neck	if	you	have	the	
opportunity	here. 

• Never attach a leash to the anti bark collar pro as 
this	can	cause	annoying	pressure	points. 

• Keep	out	of	the	reach	of	children. 

• This device is made of plastic and electronic parts 
that	are	not	digestible.	Consult	your	vet	immediately	
if	your	dog	swallows	any	parts	of	this	product. 

• Check	your	pet’s	neck	every	day	for	signs	of	a	rash	or	
sore.	If	you	notice	a	rash	or	sore,	take	the	collar	off	for	
a	few	days	to	allow	the	skin	to	recover. 

• It	is	water-resistant,	making	it	suitable	for	walks	on	a	
rainy	day.	However,	make	sure	you	seal	the	charging	
port properly and keep it dry after it comes into 
contact	with	moisture.
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Q. How old does my dog need to be to use the Anti Bark 
Collar Pro?
A.	Your	dog	should	be	able	to	master	basic	commands	
such	as	‘Sit!’	and	‘Stay!’.	Please	note	that	the	Anti	Bark	
Collar	Pro	may	be	too	large	for	dogs	weighing	less	than	
7	kg.	In	this	case,	its	use	is	not	recommended,	regardless	
of	whether	your	dog	has	mastered	the	basic	commands.	
The	Anti	Bark	Collar	Pro	is	adjustable	in	length	from	24.5	
cm	to	53	cm.	If	your	dog’s	neck	is	narrower	than	53	cm,	
cut	off	the	remaining	part	of	the	band.	This	product	is	not	
suitable	for	dogs	with	a	neck	circumference	wider	than	53	
cm.

Q. Should my dog continue to wear the Anti Bark 
Collar Pro after he has been trained and learned my 
commands?
A.	This	is	unlikely,	although	you	may	want	to	retrain	your	
dog	if	he	no	longer	masters	the	commands.

Q. Is the Anti Bark Collar Pro waterproof?
A.	Yes,	your	dog	can	even	swim	with	it!	We	do	recommend	
that	you	then	wrap	the	charging	port	well	and	let	the	
band	dry	thoroughly	after	use.	

Q. How long should I train my dog at a time, with the 
barkband pro ?
A.	Training	sessions	should	be	kept	as	short	as	possible	for	
maximum	effectiveness.	We	recommend	that	you	do	not	
train	your	dog	for	more	than	10-15	min	at	a	time.

Q. I have attached the anti bark collar pro correctly, but 
my dog does not respond to it.
A.	Check	that	the	batteries	are	fully	charged.	You	need	to	
fully	charge	both	the	transmitter	and	the	bark	collar	pro	
(2.5	hours)	before	you	can	use	them	for	the	first	time.

FAQ
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A.	Check	if	the	transmitter	can	turn	the	intensity	of	the	
vibration	to	a	higher	level.

A.	Restart	the	anti	bark	collar	pro	by	pressing	the	on/off	
button.

A.	Test	the	3	functions,	(beep,	vibration	and	strong	
vibration)	before	using	the	anti	bark	collar	pro	for	the	first	
time.

A.	The	anti	bark	collar	pro	automatically	goes	into	power-
saving	mode	when	inactive	for	more	than	5	minutes.	Any	
movement	causes	the	anti	bark	collar	pro	to	reactivate.	

A.	If	the	above	steps	do	not	fix	the	problem,	recheck	both	
the	transmitter	and	the	barkband	pro	via	step	4.

Q. The bark collar is broken. It doesn’t work anymore 
since I dropped it.
A.	The	bark	collar	is	not	designed	to	be	drop-proof.	Do	
not	drop	the	bark	collar	as	this	will	damage	the	internal	
circuitry.

Q. The remote control does not work
A.	You	need	to	charge	the	remote	control	before	using	it	
for	the	first	time.	The	charging	time	is	usually	2.5	hours.

A.	Make	sure	the	remote	control	has	sufficient	power.

A.	The	remote	control	automatically	enters	standby	mode	
when	inactive	for	1	minute.	No	LED	is	lit	at	this	time.	Press	
any	button	to	reactivate	the	remote	control.
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Vibratie level draaiknop
Draai de knop om de vibratie intensiteit aan te passen 
van	de	laagste	stand	(level	1),	tot	de	hoogste	stand	(level	
8).

LED scherm
Op	het	LED	scherm	kun	je	aflezen	hoe	hoog	de	intensiteit	
is	en	welke	stand	er	geselecteerd	is.

Sterke vibratie knop
Druk	op	de	knop	om	de	sterkte	vibratie	te	activeren.	Om	
zelf	te	bepalen	hoe	lang	je	de	vibratie	wilt	laten	duren,	
houd	je	de	knop	ingedrukt.

Vibratie knop
Wanneer	dit	symbool							wordt	weergegeven,	klik	op	de						
knop,	om	de	vibratie	te	activeren.	Draai	de	knop	om	de	
intensiteit	van	de	vibratie	te	reguleren	van	level	1	tot	level	
8.

Piep toon knop
Wanneer	dit	symbool					wordt	weergegeven,	druk	op	de	
button om een piep op de anti blafband pro te laten 
horen.

Kanaal knop
Daarop de druk te drukkken Selecteer kanaal 1 of 2 om 
de 
blafband	pro	mee	te	verbinden.	Zodat	je	nog	een	andere	
band	kan	verbinden.

Ontgrendelaar
Wanneer	dit	symbool	wordt	weergegeven						betekent	het	
dat	de	zender	vergrendeld	is.	En	doen	alle	knoppen	het	
niet.
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Oplaadpoort
Laad	de	afstandsbediening	op	met	de	meegeleverde	
oplaadkabel.	Tijdens	het	opladen	zal	er	op	het	scherm	
een	symbool	weergegeven	worden.	De	volledige	oplaadt	
tijd	is	2,5	uur.	zodra	het	apparaat	volledig	is	opgeladen	
zal	er	groen	batterij	icoon	verschijnen.
 
Indicatie licht
Zodra	de	blafband	aan	staat,	zal	het	indicatie	licht	groen	
knipperen.	Zodra	de	blafband	verbonden	is	met	de	
afstandsbediening,	zal	het	licht	constant	groen	branden.	
Tijdens	het	opladen	zal	het	indicatie	licht	constant	rood	
branden.

Aan/uit knop
Om	de	blafband	aan	te	zetten,	houd	je	de	aan/uit-knop	
3	seconden	ingedrukt.	Om	de	band	uit	te	zetten,	druk	je	
eenmaal op de knop

Contact punten
Zorg	ervoor	dat	de	plastic	pinnen	aan	de	achterkant	van	
de	blafband	in	contact	komen	met	de	huid	van	de	hond,	
zodat	alle	trillingen	effectief	worden	doorgegeven.

Oplaadpoort
Zodra	de	anti	blaf	band	oplaadt	zal	het	indicatie	licht	
rood	branden.	Zodra	de	blaf	band	volledig	is	opgeladen	
zal	het	indicatie	licht	groen	branden.
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Gebruiksaanwijzing
Bij	het	eerste	gebruik	van	de	anti-blafband	is	het	
belangrijk	om	ervoor	te	zorgen	dat	de	band	volledig	is	
opgeladen	voor	optimale	werking.

1.	Om	de	band	in	te	schakelen,	dient	u	de	aan/uit-knop	3	
seconden	ingedrukt	te	houden.

2.	Om	de	anti-blafband	te	verbinden	met	de	
afstandsbediening,	houd	je	de	knop	ingedrukt	en	zal	
het	indicatielampje	groen	knipperen.	Zorg	ervoor	dat	
de	afstandsbediening	aanstaat.	Zodra	de	blafband	
verbonden	is,	zal	het	indicatielampje	constant	groen	
branden.

3.	Het	is	mogelijk	om	een	2de	blaf	te	koppelen	met	de	
afstandbediening.	Dit	doe	door	naar	kanaal	2	te	gaan.	
Koppelen	doe	je	op	dezelfde	manier.

3.	Je	kunt	kiezen	uit	3	verschillende	modi:	Sterke	vibratie,	
Pieptoon	en	vibratie.	Om	van	modus	te	wisselen,	druk	je	
op	de	knoppen.

4.	Je	kunt	het	intensiteitsniveau	aanpassen	bij	de	modi:	
pieptoon	en	vibratie.	Door	aan	de	draaiknop	te	draaien	
verhoog	of	verlaag	je	het	intensiteitsniveau.	Zodra	het	
intensiteitsniveau	8	heeft	bereikt,	springt	die	automatisch	
terug	naar	1.

5.	Wanneer	je	op	het	scherm	een	‘P’	ziet,	betekent	dit	dat	
de	batterij	bijna	leeg	is	en	dat	je	de	afstandsbediening	
moet	opladen.

6.		Wanneer	het	rode	indicatie	licht	begint	te	knipperen,	
betekent	dit	dat	de	batterij	bijna	leeg	is	en	dat	je	de	
band	moet	opladen.
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Het	passend	maken	van	de	blafband	bij	uw	hond 	
Centreer	de	contactpunten	onder	de	nek	van	uw	hond. 

A
Standaard formaten verschillende rassen 

Grootte

Mini

Klein

Medium

Groot

Groot

Groot

Extra
Groot

Nek Borst
Rug

Lengte

Chihuahua, Yorshike 
Terrier

Chihuahua, Yorshike 
Terrier, Poedel, Pomeranian

Maltezer leeuwtje, Shin Tzu

Dwergsnautscher, Pekinees

Schnauzer, Engelse Cocker 
Spaniël

Beagle

Husky

Labrador Retriever

Golden Retriever, Oud 
Engelse Herdershond

Standaardgewichten	voor	verschillende	hondenrassen
Grote	honden:	Hoogte	61+	cm,	gewicht	meer	dan	39	kg.
Middelgrote	honden:	Hoogte	40,7-61	cm,	gewicht	10-39	kg.
Kleine	honden:	Hoogte	25,5-40,7	cm,	gewicht	3,5-10	kg.
Minihonden:	Hoogte	onder	25	cm,	gewicht	onder	3,5	kg.
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Kenmerken en Toepassingen
• Laat	de	hond	de	anti	blafband	pro	niet	langer	dan	

12	uur	dragen	per	24	uur! 

• Verander iedere 2 uur de positie van de anti 
blafband pro om de nek van uw hond indien u hier de 
gelegenheid. 

• Bevestig	nooit	een	lijn	aan	de	anti	blafband	pro	
omdat	dit	vervelende	drukpunten	kan	veroorzaken. 

• Buiten	het	bereik	van	kinderen	bewaren. 

• Dit	apparaat	is	gemaakt	van	plastic	en	elektronische	
onderdelen	die	niet	verteerbaar	zijn.	Raadpleeg	
onmiddellijk	uw	dierenarts	als	uw	hond	onderdelen	
van	dit	product	inslikt. 

• Controleer	de	nek	van	uw	huisdier	elke	dag	voor	
tekenen	van	uitslag	of	pijnlijke	plekken.	Wanneer	u	
uitslag	of	een	pijnlijke	plek	vaststelt,	doe	de	halsband	
dan	een	paar	dagen	af,	zodat	de	huid	zich	kan	
herstellen. 

• Het	is	waterbestendig,	waardoor	het	geschikt	is	voor	
wandelingen	op	een	regenachtige	dag.	Zorg	er	
echter	voor	dat	je	de	oplaadpoort	goed	afsluit	en	
droog	houdt	nadat	het	in	aanraking	is	gekomen	met	
vocht. 

• Het	ontvangstbereik	van	de	anti	blafband	is	300	
meter,	zorg	ervoor	dat	je	binnen	die	meters	blijft.	
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Q. Hoe oud moet mijn hond zijn om de Anti Blafband Pro 
te gebruiken?
A.	Uw	hond	moet	de	basiscommando’s	kunnen	beheersen,	
zoals	“Zit!”	en	“Blijf!”.	Let	op:	de	Anti	Blafband	Pro	kan	te	
groot	zijn	voor	honden	die	minder	dan	7	kg	wegen.	In	dat	
geval	is	het	gebruik	ervan	afgeraden,	ongeacht	of	uw	
hond	de	basiscommando’s	beheerst.	De	Anti	Blafband	Pro	
is	verstelbaar	in	lengte	van	24,5	cm	tot	53	cm.	Als	de	nek	
van	uw	hond	smaller	is	dan	53	cm,	snijdt	u	het	overige	deel	
van	de	band	af.	Dit	product	is	niet	geschikt	voor	honden	
met	een	nekomvang	breder	dan	53	cm.

Q. Moet mijn hond de Anti Blafband Pro blijven dragen 
nadat hij getraind is en mijn commando’s heeft geleerd?
A.	Dit	is	onwaarschijnlijk,	hoewel	u	uw	hond	mogelijk	
opnieuw	wilt	trainen	als	hij	de	commando’s	niet	langer	
beheerst.

Q. Is de anti blafband pro waterbestendig?
A.	Ja,	uw	hond	kan	er	zelfs	mee	zwemmen!	We	raden	u	
wel	aan	om	de	oplaadpoort	dan	goed	in	te	pakken	en	de	
band	goed	te	laten	drogen	na	gebruik.	

Q. Hoe lang moet ik mijn hond trainen per keer, met de 
blafband pro ?
A.	De	trainingssessies	zouden	zo	kort	mogelijk	moeten	
worden	gehouden	voor	maximum	effectiviteit.	We	
adviseren	u	om	uw	hond	niet	langer	dan	10-15	min.	per	
keer	te	trainen.

Q. Ik heb de anti blafband pro op de juiste manier 
vastgemaakt, maar mijn hond reageert er niet op.
A.	Controleer	of	de	batterijen	zijn	opgeladen.	U	moet	
zowel	de	zender	als	de	blafband	pro	volledig	opladen	(2.5	
uur)	voordat	u	ze	voor	het	eerst	kunt	gebruiken.

FAQ
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A.	Controleer	of	de	zender	de	intensiteit	van	de	vibratie	
naar	een	hoger	level	kan	zetten.

A.	Start	de	anti	blafband	pro	opnieuw	op	door	op	de	aan/
uit	knop	te	drukken.

A.	Test	de	3	functies,	(pieptoon,	vibratie	en	sterke	vibratie)	
voordat	u	de	anti	blafband	pro	voor	het	eerst	gebruikt.

A.	De	anti	blafband	pro	gaat	automatisch	op	de	
energiebesparingsmodus	wanneer	deze	inactief	is	voor	
langer	dan	5	minuten.	Een	iedere	beweging	zorgt	ervoor	
dat	de	anti	blafband	pro	weer	wordt	geactiveerd.	

A.	Als	de	bovenstaande	stappen	het	probleem	niet	
verhelpen,	controleert	u	dan	zowel	de	zender	als	de	
blafband	pro	opnieuw	via	stap	4.

Q. De blafband is kapot. Het werkt niet meer sinds ik het 
heb laten vallen.
A.	De	blafband	is	niet	ontworpen	om	valbestendig	te	zijn.	
Laat	de	blafband	niet	vallen,	aangezien	dit	de	interne	
circuits	zal	beschadigen.

Q. De afstandsbediening werkt niet
A.	U	moet	de	afstandsbediening	opladen	voordat	u	deze	
voor	het	eerst	gebruikt.	De	oplaadtijd	is	doorgaans	2,5	uur.

A.	Zorg	ervoor	dat	de	afstandsbediening	voldoende	
vermogen	heeft.

A.	De	afstandsbediening	gaat	automatisch	in	de	
stand-bymodus	als	deze	1	minuut	inactief	is.	Er	brandt	op	
dit	moment	geen	LED-lampje.	Druk	op	een	willekeurige	
knop	om	de	afstandsbediening	opnieuw	te	activeren.
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Le dispositif

Cadran de 
niveau de vibration

Écran LED

Bouton de vibration
Bouton de canal

Bouton de vibration forte

Déverrouillage

Bouton marche/arrêt

Bouton de tonalité sonore

Port	de	charge

Indicateur lumineux Points de contact

Port	de	charge
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Cadran de niveau de vibration
Tournez	le	bouton	pour	ajuster	l’intensité	de	la	vibration	
du	niveau	le	plus	bas	(niveau	1)	au	niveau	le	plus	élevé	
(niveau	8).

Écran LED
Sur	l’écran	LED,	vous	pouvez	lire	l’intensité	de	la	vibration	
et	le	niveau	sélectionné.

Bouton de vibration forte
Appuyez	sur	le	bouton	pour	activer	la	vibration	forte.	
Pour	déterminer	vous-même	la	durée	de	la	vibration,	
maintenez	le	bouton	enfoncé.

Bouton de vibration
Lorsque	ce	symbole	x	apparaît,	cliquez	sur	le	bouton	x	
pour	activer	la	vibration.	Tournez	le	bouton	pour	réguler	
l’intensité	de	la	vibration	du	niveau	1	au	niveau	8.

Bouton de tonalité sonore
Lorsque	ce	symbole	x	apparaît,	appuyez	sur	le	bouton	x	
pour	émettre	un	bip	avec	le	collier	anti-aboiement	pro.

Bouton de canal
Appuyez	sur	ce	bouton	pour	sélectionner	le	canal	1	ou	
2	pour	connecter	le	collier	anti-aboiement	pro,	afin	de	
pouvoir	connecter	un	autre	collier.

Déverrouillage
Lorsque	ce	symbole	x	apparaît,	cela	signifie	que	
l’émetteur est verrouillé et que tous les boutons sont 
désactivés.
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Port de charge
Rechargez	la	télécommande	avec	le	câble	de	charge	
fourni.	Pendant	la	charge,	un	symbole	apparaîtra	sur	
l’écran.	Le	temps	de	charge	complet	est	de	2,5	heures.	
Une	fois	l’appareil	complètement	chargé,	une	icône	de	
batterie	verte	apparaîtra.

Indicateur lumineux
Une	fois	que	le	collier	anti-aboiement	est	activé,	le	voyant	
indicateur	clignotera	en	vert.	Une	fois	que	le	collier	anti-
aboiement	est	connecté	à	la	télécommande,	la	lumière	
sera	constamment	verte.	Pendant	la	charge,	le	voyant	
indicateur	sera	constamment	rouge.

Bouton marche/arrêt
Pour	allumer	le	collier	anti-aboiement,	maintenez	le	
bouton	marche/arrêt	enfoncé	pendant	3	secondes.	Pour	
éteindre	le	collier,	appuyez	une	fois	sur	le	bouton.

Points de contact
Assurez-vous	que	les	broches	en	plastique	à	l’arrière	du	
collier	anti-aboiement	sont	en	contact	avec	la	peau	du	
chien	pour	transmettre	efficacement	toutes	les	vibrations.

Port de charge
Pendant	la	charge	du	collier	anti-aboiement,	le	
voyant	indicateur	sera	rouge.	Une	fois	que	le	collier	
anti-aboiement	est	complètement	chargé,	le	voyant	
indicateur	sera	vert.
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Manuel de l’utilisateur
Lors	de	la	première	utilisation	du	collier	anti-
aboiements,	il	est	important	de	s’assurer	que	le	collier	est	
complètement	chargé	pour	un	fonctionnement	optimal.

1.	Pour	allumer	le	collier,	maintenez	le	bouton	marche/
arrêt	enfoncé	pendant	3	secondes.

2.	Pour	appairer	le	collier	anti-aboiements	avec	la	
télécommande,	maintenez	le	bouton	enfoncé	et	le	
témoin	lumineux	clignotera	en	vert.	Assurez-vous	que	la	
télécommande	est	allumée.	Une	fois	le	collier	appairé,	le	
témoin	lumineux	restera	vert	en	continu.

3.	Il	est	possible	de	coupler	un	deuxième	collier	avec	
la	télécommande.	Pour	cela,	passez	sur	le	canal	2.	
L’appairage	se	fait	de	la	même	manière.

4.	Vous	pouvez	choisir	parmi	3	modes	différents	:	
Vibration	forte,	Bip	sonore	et	vibration.	Pour	changer	de	
mode,	appuyez	sur	les	boutons	correspondants.

5.	Vous	pouvez	ajuster	le	niveau	d’intensité	dans	les	
modes	:	bip	sonore	et	vibration.	Tournez	le	bouton	
de	réglage	pour	augmenter	ou	diminuer	le	niveau	
d’intensité.	Une	fois	le	niveau	d’intensité	atteint	8,	il	
reviendra	automatiquement	à	1.

6.	Lorsque	vous	voyez	un	‘P’	sur	l’écran,	cela	signifie	que	
la	batterie	est	presque	déchargée	et	que	vous	devez	
charger	la	télécommande.

7.	Lorsque	le	voyant	rouge	commence	à	clignoter,	cela	
signifie	que	la	batterie	est	presque	déchargée	et	que	
vous	devez	charger	le	collier.
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Mise	en	place	du	collier	anti-aboiements	sur	votre	chien		
Centrez	les	points	de	contact	sous	le	cou	de	votre	chien.	

Tailles courantes des différentes races 

Poids	standard	pour	différentes	races	de	chiens	:
Grands	chiens	:	Hauteur	61+	cm,	poids	plus	de	39	kg.
Chiens	de	taille	moyenne	:	Hauteur	40,7-61	cm,	poids	10-39	kg.
Petits	chiens	:	Hauteur	25,5-40,7	cm,	poids	3,5-10	kg.
Chiens	miniatures	:	Hauteur	moins	de	25	cm,	poids	moins	de	3,5	kg.

A
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Caractéristiques et applications 
• Ne	laissez	pas	votre	chien	porter	le	collier	anti-

aboiements Pro pendant plus de 12 heures par 
tranche de 24 heures ! 

• Changez	la	position	du	collier	anti-aboiements	Pro	
autour du cou de votre chien toutes les 2 heures si 
vous	en	avez	la	possibilité. 

• Ne	jamais	attacher	de	laisse	au	collier	anti-
aboiements Pro car cela peut causer des points de 
pression	inconfortables. 

• Conservez	hors	de	la	portée	des	enfants. 

• Cet appareil est fabriqué à partir de plastique et de 
composants	électroniques	non	digestibles.	Consultez	
immédiatement votre vétérinaire si votre chien avale 
des	parties	de	ce	produit. 

• Vérifiez	le	cou	de	votre	animal	tous	les	jours	à	
la	recherche	de	signes	d’irritation	ou	de	zones	
douloureuses.	Si	vous	remarquez	une	irritation	ou	une	
zone	douloureuse,	retirez	le	collier	pendant	quelques	
jours	pour	permettre	à	la	peau	de	guérir. 

• Il	est	résistant	à	l’eau,	ce	qui	le	rend	adapté	aux	
promenades	les	jours	de	pluie.	Assurez-vous	
cependant	de	bien	fermer	le	port	de	charge	et	de	le	
garder	sec	après	avoir	été	exposé	à	l’humidité. 

• La	portée	de	réception	du	collier	anti-aboiements	est	
de	300	mètres,	assurez-vous	de	rester	à	l’intérieur	de	
cette	portée.
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Q. Quel âge doit avoir mon chien pour utiliser 
Collier anti-aboiement PRO?
A.	Votre	chien	doit	être	capable	de	maîtriser	les	
commandes	de	base	telles	que	“Assis	!”	et	“Reste	!”.	Notez	
que	l’Anti	Blafband	Pro	peut	être	trop	grande	pour	les	
chiens	pesant	moins	de	7	kg.	Dans	ce	cas,	son	utilisation	
est	déconseillée,	que	votre	chien	maîtrise	ou	non	les	
commandes	de	base.	L’Anti	Blafband	Pro	est	réglable	en	
longueur	de	24,5	cm	à	53	cm.	Si	le	cou	de	votre	chien	est	
plus	étroit	que	53	cm,	coupez	la	partie	excédentaire	du	
collier.	Ce	produit	n’est	pas	adapté	aux	chiens	dont	le	tour	
de	cou	est	supérieur	à	53	cm.

Q. Mon chien doit-il continuer à porter Collier anti-
aboiement PRO une fois qu’il est entraîné et a appris 
mes commandes ?
A.	Cela	est	peu	probable,	bien	que	vous	puissiez	
envisager	de	réentraîner	votre	chien	s’il	ne	maîtrise	plus	les	
commandes.

Q. L’Anti Blafband Pro est-elle résistante à l’eau ?
A.	Oui,	votre	chien	peut	même	nager	avec	!	Nous	vous	
recommandons	cependant	de	bien	protéger	le	port	de	
charge	et	de	laisser	sécher	le	collier	après	utilisation.

Q. Combien de temps dois-je entraîner mon chien à 
chaque fois, avec Collier anti-aboiement PRO ?
A.	Les	séances	d’entraînement	doivent	être	aussi	courtes	
que	possible	pour	une	efficacité	maximale.	Nous	vous	
recommandons de ne pas entraîner votre chien pendant 
plus	de	10	à	15	minutes	à	chaque	fois.

Q. J’ai attaché Collier anti-aboiement PRO 
correctement, mais mon chien ne réagit pas.
A.	Vérifiez	si	les	batteries	sont	complètement	chargées.	Vous	
devez	charger	à	fond	à	la	fois	l’émetteur	et	l’Anti	Blafband	Pro	
(pendant	2,5	heures)	avant	de	les	utiliser	pour	la	première	fois.

FAQ
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A.	Vérifiez	si	l’émetteur	peut	augmenter	l’intensité	de	la	
vibration.

A.	Redémarrez	Collier	anti-aboiement	PRO	en	appuyant	
sur	le	bouton	marche/arrêt.

A.	Testez	les	3	fonctions	(bip	sonore,	vibration	et	vibration	
forte)	avant	d’utiliser	l’Anti	Blafband	Pro	pour	la	première	
fois.

A.	Collier	anti-aboiement	PRO	passe	automatiquement	en	
mode	économie	d’énergie	s’il	est	inactif	pendant	plus	de	5	
minutes.	Tout	mouvement	le	réactive.

A.	Si	les	étapes	ci-dessus	ne	résolvent	pas	le	problème,	
veuillez	vérifier	à	nouveau	à	la	fois	l’émetteur	et	l’Anti	
Blafband	Pro	selon	l’étape	4.

A.	Le	collier	est	cassé.	Il	ne	fonctionne	plus	depuis	que	je	
l’ai	laissé	tomber.	

Q. La télécommande ne fonctionne pas.
A.	Vous	devez	charger	la	télécommande	avant	de	
l’utiliser	pour	la	première	fois.	Le	temps	de	charge	est	
généralement	de	2,5	heures.

A.	Assurez-vous	que	la	télécommande	a	suffisamment	de	
puissance.

A.	La	télécommande	passe	automatiquement	en	mode	
veille	si	elle	est	inactive	pendant	1	minute.	A	ce	moment,	
aucun	voyant	LED	ne	s’allume.	Appuyez	sur	n’importe	quel	
bouton	pour	réactiver	la	télécommande.
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Botón de nivel de vibración
Gire el botón para ajustar la intensidad de la vibración 
desde	el	nivel	más	bajo	(nivel	1)	hasta	el	nivel	más	alto	
(nivel	8).

Pantalla LED
En	la	pantalla	LED,	puede	ver	el	nivel	de	intensidad	y	qué	
modo	está	seleccionado.

Botón de vibración fuerte
Presione	el	botón	para	activar	la	vibración	fuerte.	Para	
determinar	la	duración	de	la	vibración,	mantenga	el	
botón	presionado.

Botón de vibración
Cuando	este	símbolo	se	muestre,	haga	clic	en	el	botón	
para	activar	la	vibración.	Gire	el	botón	para	regular	la	
intensidad	de	la	vibración	desde	el	nivel	1	hasta	el	nivel	8.

Botón de tono
Cuando	este	símbolo	se	muestre,	presione	el	botón	para	
emitir	un	tono	en	el	collar	anti-ladridos.

Botón de canal
Presione este botón para seleccionar el canal 1 o 2 para 
conectar	el	collar	anti-ladridos.	Esto	le	permite	conectar	
otro	collar.

Desbloqueo
Cuando	este	símbolo	se	muestre,	significa	que	el	
transmisor	está	bloqueado	y	los	botones	no	funcionarán.
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Puerto de carga
Cargue	el	control	remoto	con	el	cable	de	carga	
suministrado.	Durante	la	carga,	aparecerá	un	símbolo	en	
la	pantalla.	El	tiempo	de	carga	completo	es	de	2,5	horas.	
Una	vez	que	el	dispositivo	esté	completamente	cargado,	
aparecerá	el	icono	de	batería	verde.

Luz indicadora
Cuando	el	collar	anti-ladridos	esté	encendido,	la	luz	
indicadora	parpadeará	en	verde.	Cuando	el	collar	
esté	conectado	al	control	remoto,	la	luz	será	verde	fija.	
Durante	la	carga,	la	luz	indicadora	será	roja	fija.

Botón de encendido/apagado
Para	encender	el	collar,	mantenga	presionado	el	botón	
de	encendido/apagado	durante	3	segundos.	Para	
apagar	el	collar,	presione	el	botón	una	vez.

Puntos de contacto
Asegúrese	de	que	los	pines	de	plástico	en	la	parte	
posterior	del	collar	hagan	contacto	con	la	piel	del	
perro,	para	que	todas	las	vibraciones	se	transmitan	
eficazmente.

Puerto de carga
Cuando	el	collar	anti-ladridos	esté	cargando,	la	luz	
indicadora	será	roja.	Una	vez	que	esté	completamente	
cargado,	la	luz	indicadora	será	verde.
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Guía del Usuario
Al	primer	uso	del	collar	anti-ladridos,	es	importante	
asegurarse	de	que	esté	completamente	cargado	para	
un	funcionamiento	óptimo.

1.	Para	encender	el	collar,	mantenga	presionado	el	
botón	de	encendido/apagado	durante	3	segundos.

2.	Para	conectar	el	collar	anti-ladridos	al	control	
remoto,	mantenga	presionado	el	botón	y	la	luz	
indicadora	parpadeará	en	verde.	Asegúrese	de	que	el	
control	remoto	esté	encendido.	Cuando	el	collar	esté	
conectado,	la	luz	indicadora	permanecerá	fija	en	verde.

3.	Es	posible	conectar	un	segundo	collar	al	control	
remoto.	Para	hacerlo,	cambie	al	canal	2	y	vincule	de	la	
misma	manera.

4.	Puede	elegir	entre	3	modos	diferentes:	vibración	fuerte,	
tono	y	vibración.	Para	cambiar	de	modo,	presione	los	
botones	correspondientes.

5.	Puede	ajustar	el	nivel	de	intensidad	en	los	modos	de	
tono	y	vibración.	Gire	la	perilla	para	aumentar	o	disminuir	
el	nivel	de	intensidad.	Cuando	llegue	al	nivel	8,	volverá	
automáticamente	al	nivel	1.

6.	Cuando	vea	una	“P”	en	la	pantalla,	significa	que	la	
batería	está	casi	vacía	y	debe	cargar	el	control	remoto.
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Tamaños estándar para diferentes razas

Ajustar el collar de control de ladridos a su perro
Centre los puntos de contacto debajo del cuello de su 
perro

A

Pesos	estándar	para	diferentes	razas	de	perros
Perros	grandes:	Altura	de	61+	cm,	peso	superior	a	39	kg.
Perros	medianos:	Altura	de	40,7-61	cm,	peso	de	10-39	kg.
Perros	pequeños:	Altura	de	25,5-40,7	cm,	peso	de	3,5-10	kg.
Perros	miniatura:	Altura	inferior	a	25	cm,	peso	inferior	a	3,5	kg.
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Características y Aplicación
• No deje que el perro use el collar anti ladridos Pro 

por	más	de	12	horas	al	día. 

• Cambie la posición del collar anti ladridos Pro 
alrededor del cuello del perro cada 2 horas si es 
posible. 

• Nunca	sujete	una	correa	al	collar	anti	ladridos	Pro,	ya	
que	puede	causar	puntos	de	presión	incómodos. 

• Mantenga	fuera	del	alcance	de	los	niños. 

• Este dispositivo está hecho de plástico y 
componentes	electrónicos	no	digeribles.	Consulte	a	
su	veterinario	de	inmediato	si	su	perro	ingiere	partes	
de	este	producto. 

• Revise	diariamente	el	cuello	de	su	mascota	para	
detectar	signos	de	irritación	o	puntos	dolorosos.	
Si	nota	una	irritación	o	un	punto	doloroso,	retire	el	
collar durante varios días para que la piel pueda 
recuperarse. 

• Es	resistente	al	agua,	lo	que	lo	hace	adecuado	para	
paseos	en	días	lluviosos.	Sin	embargo,	asegúrese	de	
cerrar	bien	el	puerto	de	carga	y	de	mantenerlo	seco	
después	del	contacto	con	la	humedad. 

• El alcance del receptor del collar anti ladridos es de 
300	metros.	Asegúrese	de	permanecer	dentro	de	
este	rango.
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FAQ
Q. ¿Qué edad debe tener mi perro para usar el Anti 
Ladridos Pro?
A.	Su	perro	debe	ser	capaz	de	dominar	comandos	
básicos	como	“¡Siéntate!”	y	“¡Quieto!”.	Nota:	el	Anti	
Ladridos	Pro	puede	ser	demasiado	grande	para	perros	
que	pesen	menos	de	7	kg.	En	ese	caso,	se	desaconseja	su	
uso,	incluso	si	su	perro	domina	los	comandos	básicos.	El	
Anti	Ladridos	Pro	es	ajustable	en	longitud	de	24,5	cm	a	53	
cm.	Si	el	cuello	de	su	perro	es	más	pequeño	que	53	cm,	
corte	la	parte	sobrante	de	la	correa.	Este	producto	no	es	
adecuado para perros con un cuello más ancho que 53 
cm.

Q. ¿Mi perro debe seguir usando el Anti Ladridos Pro 
después de haber sido entrenado y aprender mis 
comandos?
A.	Es	poco	probable,	aunque	puede	necesitar	volver	a	
entrenar	a	su	perro	si	deja	de	obedecer	los	comandos.

Q. ¿El Anti Ladridos Pro es resistente al agua?
A.	Sí,	¡su	perro	incluso	puede	nadar	con	él!	Sin	embargo,	le	
recomendamos	proteger	bien	el	puerto	de	carga	y	dejar	
secar	completamente	el	collar	después	del	uso.

Q. ¿Cuánto tiempo debo entrenar a mi perro por sesión 
con el Anti Ladridos Pro?
A.	Las	sesiones	de	entrenamiento	deben	ser	lo	más	
breves	posible	para	obtener	la	máxima	efectividad.	Le	
aconsejamos	no	entrenar	a	su	perro	durante	más	de	10-
15	minutos	por	sesión.

Q. He colocado correctamente el Anti Ladridos Pro, pero 
mi perro no responde.
A.	Verifique	si	las	baterías	están	cargadas.	Debe	
cargar	tanto	el	transmisor	como	el	Anti	Ladridos	Pro	
completamente	(2.5	horas)	antes	de	usarlos	por	primera	
vez.
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A.	Verifique	si	el	transmisor	puede	aumentar	la	intensidad	
de	la	vibración.

A.	Reinicie	el	Anti	Ladridos	Pro	presionando	el	botón	de	
encendido/apagado.

A.	Pruebe	las	3	funciones	(pitido,	vibración	y	vibración	
fuerte)	antes	de	usar	el	Anti	Ladridos	Pro	por	primera	vez.
A.	El	Anti	Ladridos	Pro	entra	automáticamente	en	modo	
de	ahorro	de	energía	después	de	estar	inactivo	durante	
más	de	5	minutos.	Cualquier	movimiento	reactivará	el	
dispositivo.

A.	Si	los	pasos	anteriores	no	resuelven	el	problema,	
verifique	nuevamente	el	transmisor	y	el	Anti	Ladridos	Pro	
siguiendo	el	paso	4.

Q. El collar está roto. No funciona desde que lo dejé 
caer.
A.	El	collar	no	está	diseñado	para	ser	resistente	a	caídas.	
No	deje	caer	el	collar,	ya	que	esto	dañará	los	circuitos	
internos.

Q. El control remoto no funciona.
A.	Debe	cargar	el	control	remoto	antes	de	usarlo	por	
primera	vez.	El	tiempo	de	carga	suele	ser	de	2,5	horas.

A.	Asegúrese	de	que	el	control	remoto	tenga	suficiente	
energía.

A.	El	control	remoto	entra	automáticamente	en	modo	
de	espera	después	de	1	minuto	de	inactividad.	En	este	
momento,	no	hay	luz	LED	encendida.	Presione	cualquier	
botón	para	reactivar	el	control	remoto.
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Pulsante del livello di vibrazione
Ruota	la	manopola	per	regolare	l’intensità	della	
vibrazione	dal	livello	più	basso	(livello	1)	al	livello	più	alto	
(livello	8).

Schermo LED
Sul display LED puoi vedere quanto è alto il livello di 
intensità	e	quale	modalità	è	selezionata.

Pulsante di vibrazione forte
Premi	il	pulsante	per	attivare	la	vibrazione	forte.	Per	
decidere	quanto	a	lungo	desideri	che	duri	la	vibrazione,	
tieni	premuto	il	pulsante.

Pulsante di vibrazione
Quando	viene	visualizzato	questo	simbolo,	fai	clic	sul	
pulsante	per	attivare	la	vibrazione.	Ruota	la	manopola	
per	regolare	l’intensità	della	vibrazione	dal	livello	1	al	
livello	8.

Pulsante del tono
Quando	viene	visualizzato	questo	simbolo,	premi	il	
pulsante	per	emettere	un	suono	nel	collare	antiabbaio.

Pulsante del canale
Premi	questo	pulsante	per	selezionare	il	canale	1	o	2	per	
connettere	il	collare	antiabbaio.	In	questo	modo	puoi	
connettere	un	altro	collare.

Sblocco
Quando	viene	visualizzato	questo	simbolo,	significa	che	il	
trasmettitore	è	bloccato	e	i	pulsanti	non	funzionano.
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Porta di ricarica
Carica	il	telecomando	con	il	cavo	di	ricarica	fornito.	
Durante	la	ricarica,	verrà	visualizzato	un	simbolo	sul	
display.	Il	tempo	di	ricarica	completo	è	di	2,5	ore.	Una	
volta	che	il	dispositivo	è	completamente	carico,	apparirà	
l’icona	della	batteria	verde.

Luce indicatrice
Quando	il	collare	antiabbaio	è	acceso,	la	luce	indicatrice	
lampeggerà	in	verde.	Quando	il	collare	è	connesso	al	
telecomando,	la	luce	sarà	verde	fissa.	Durante	la	ricarica,	
la	luce	indicatrice	sarà	rossa	fissa.

Pulsante di accensione/spegnimento
Per	accendere	il	collare,	tieni	premuto	il	pulsante	di	
accensione/spegnimento	per	3	secondi.	Per	spegnere	il	
collare,	premi	il	pulsante	una	volta.

Punti di contatto
Assicurati che i perni di plastica sul retro del collare 
entrino	in	contatto	con	la	pelle	del	cane,	in	modo	che	
tutte	le	vibrazioni	vengano	trasmesse	correttamente.

Porta di ricarica
Quando	il	collare	antiabbaio	è	in	carica,	la	luce	
indicatrice	sarà	rossa.	Quando	sarà	completamente	
carico,	la	luce	indicatrice	diventerà	verde.
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Guida dell’utente
Al	primo	utilizzo	del	collare	antiabbaio,	è	importante	
assicurarsi che sia completamente carico per un 
funzionamento	ottimale.

1.	Per	accendere	il	collare,	tieni	premuto	il	pulsante	di	
accensione/spegnimento	per	3	secondi.

2.	Per	collegare	il	collare	antiabbaio	al	telecomando,	
tieni	premuto	il	pulsante	e	la	luce	indicatrice	lampeggerà	
in	verde.	Assicurati	che	il	telecomando	sia	acceso.	
Quando	il	collare	è	connesso,	la	luce	indicatrice	rimarrà	
verde	fissa.

3.	È	possibile	collegare	un	secondo	collare	al	
telecomando.	Per	farlo,	cambia	al	canale	2	e	collega	nel	
stesso	modo.

4.	Puoi	scegliere	tra	3	modalità	diverse:	vibrazione	forte,	
suono	e	vibrazione.	Per	cambiare	modalità,	premi	i	
pulsanti	corrispondenti.

5.	Puoi	regolare	il	livello	di	intensità	nelle	modalità	suono	
e	vibrazione.	Ruota	la	manopola	per	aumentare	o	
diminuire	il	livello	di	intensità.	Quando	raggiunge	il	livello	
8,	tornerà	automaticamente	al	livello	1.

6.	Quando	vedi	una	“P”	sullo	schermo,	significa	che	la	
batteria	è	quasi	scarica	e	devi	caricare	il	telecomando.
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Adattare il collare anti abbaio al tuo cane
Centra	i	punti	di	contatto	sotto	il	collo	del	tuo	cane.

A

Pesi	standard	per	diverse	razze	di	cani
Cani	grandi:	Altezza	61+	cm,	peso	oltre	39	kg.
Cani	medi:	Altezza	40,7-61	cm,	peso	10-39	kg.
Cani	piccoli:	Altezza	25,5-40,7	cm,	peso	3,5-10	kg.
Cani	mini:	Altezza	inferiore	a	25	cm,	peso	inferiore	a	3,5	kg.

Dimensioni standard per diverse razze
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Caratteristiche e Applicazione
• Non lasciare che il cane indossi il collare antiabbaio 

Pro	per	più	di	12	ore	al	giorno. 

• Cambia	la	posizione	del	collare	antiabbaio	Pro	
intorno	al	collo	del	cane	ogni	2	ore,	se	possibile. 

• Non	attaccare	mai	un	guinzaglio	al	collare	
antiabbaio	Pro,	poiché	potrebbe	causare	punti	di	
pressione	scomodi. 

• Tenere	fuori	dalla	portata	dei	bambini. 

• Questo	dispositivo	è	realizzato	in	plastica	e	
componenti	elettronici	non	digeribili.	Contatta	
immediatamente	il	veterinario	se	il	tuo	cane	ingerisce	
parti	di	questo	prodotto. 

• Controlla quotidianamente il collo del tuo animale 
domestico	per	segni	di	irritazione	o	punti	dolorosi.	
Se	noti	irritazioni	o	punti	dolorosi,	togli	il	collare	per	
alcuni	giorni	affinché	la	pelle	possa	guarire. 

• È	resistente	all’acqua,	rendendolo	adatto	per	
passeggiate	nei	giorni	di	pioggia.	Tuttavia,	assicurati	
di chiudere bene la porta di ricarica e di mantenerla 
asciutta	dopo	il	contatto	con	l’umidità. 

• La portata del ricevitore del collare antiabbaio è di 
300	metri.	Assicurati	di	rimanere	entro	questo	raggio.
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FAQ
Q. A quale età il mio cane può usare il Collare Anti 
Abbaio Pro?
A.	Il	tuo	cane	deve	essere	in	grado	di	padroneggiare	
i	comandi	di	base	come	“Seduto!”	e	“Resta!”.	Nota:	il	
Collare	Anti	Abbaio	Pro	potrebbe	essere	troppo	grande	
per	i	cani	che	pesano	meno	di	7	kg.	In	tal	caso,	se	ne	
sconsiglia	l’uso,	anche	se	il	cane	conosce	i	comandi	di	
base.	Il	Collare	Anti	Abbaio	Pro	è	regolabile	in	lunghezza	
da	24,5	cm	a	53	cm.	Se	il	collo	del	tuo	cane	è	più	piccolo	
di	53	cm,	taglia	la	parte	eccedente	del	collare.	Questo	
prodotto	non	è	adatto	per	cani	con	un	collo	più	largo	di	
53	cm.

Q. Il mio cane deve continuare a usare il Collare 
Anti Abbaio Pro dopo essere stato addestrato e aver 
imparato i miei comandi?
A.	È	improbabile,	anche	se	potresti	dover	riaddestrare	il	
tuo	cane	se	smette	di	obbedire	ai	comandi.

Q. Il Collare Anti Abbaio Pro è impermeabile?
A.	Sì,	il	tuo	cane	può	anche	nuotare	con	il	collare!	Tuttavia,	
ti	consigliamo	di	coprire	bene	la	porta	di	ricarica	e	di	
asciugare	completamente	il	collare	dopo	l’uso.

Q. Quanto deve durare una sessione di addestramento 
con il Collare Anti Abbaio Pro?
A.	Le	sessioni	di	addestramento	dovrebbero	essere	il	
più	brevi	possibile	per	garantire	la	massima	efficacia.	Ti	
consigliamo	di	non	addestrare	il	tuo	cane	per	più	di	10-15	
minuti	alla	volta.

Q. Ho montato correttamente il Collare Anti Abbaio Pro, 
ma il mio cane non risponde.
A.	Controlla	se	le	batterie	sono	cariche.	Devi	caricare	
completamente sia il trasmettitore che il Collare Anti 
Abbaio	Pro	(2,5	ore)	prima	di	usarli	per	la	prima	volta.
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A.	Controlla	se	il	trasmettitore	può	aumentare	l’intensità	
della	vibrazione.

A.	Riavvia	il	Collare	Anti	Abbaio	Pro	premendo	il	pulsante	
di	accensione/spegnimento.

A.	Prova	le	3	funzioni	(suono,	vibrazione	e	vibrazione	
intensa)	prima	di	usare	il	Collare	Anti	Abbaio	Pro	per	la	
prima	volta.

A.	Il	Collare	Anti	Abbaio	Pro	passa	automaticamente	alla	
modalità	di	risparmio	energetico	dopo	essere	rimasto	
inattivo	per	più	di	5	minuti.	Qualsiasi	movimento	riattiva	il	
dispositivo.

A.	Se	i	passaggi	precedenti	non	risolvono	il	problema,	
controlla di nuovo sia il trasmettitore che il Collare Anti 
Abbaio	Pro	seguendo	il	passaggio	4.

Q. Il collare è rotto. Non funziona più da quando l’ho 
fatto cadere.
A.	Il	collare	non	è	progettato	per	essere	resistente	alle	
cadute.	Non	far	cadere	il	collare,	poiché	potrebbe	
danneggiare	i	circuiti	interni.

Q. Il telecomando non funziona.
A.	Devi	caricare	il	telecomando	prima	di	usarlo	per	la	
prima	volta.	Il	tempo	di	ricarica	è	generalmente	di	2,5	ore.

A.	Assicurati	che	il	telecomando	abbia	una	carica	
sufficiente.

A.	Il	telecomando	entra	automaticamente	in	modalità	
standby	dopo	1	minuto	di	inattività.	In	questo	momento,	
non	ci	sono	luci	LED	accese.	Premi	un	qualsiasi	pulsante	
per	riattivare	il	telecomando.
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O Dispositivo

Botão de nível de 
vibração

Tela LED

Botão de vibração
Botão de canal

Botão de 
vibração forte

Desbloqueio

Botão	de	ligar/
desligar

Botão de tom

Porta	de	carga

Luz	indicadora Pontos de contato

Porta	de	carga
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Botão de nível de vibração
Gire o botão para ajustar a intensidade da vibração do 
nível	mais	baixo	(nível	1)	até	o	nível	mais	alto	(nível	8).

Tela LED
Na	tela	LED,	você	pode	ver	o	nível	de	intensidade	e	qual	
modo	está	selecionado.

Botão de vibração forte
Pressione	o	botão	para	ativar	a	vibração	forte.	Para	
determinar	a	duração	da	vibração,	mantenha	o	botão	
pressionado.

Botão de vibração
Quando	este	símbolo	for	exibido,	clique	no	botão	
para	ativar	a	vibração.	Gire	o	botão	para	regular	a	
intensidade	da	vibração	de	nível	1	a	nível	8.

Botão de tom
Quando	este	símbolo	for	exibido,	pressione	o	botão	para	
emitir	um	tom	no	colar	anti-latidos.

Botão de canal
Pressione este botão para selecionar o canal 1 ou 2 para 
conectar	o	colar	anti-latidos.	Isso	permite	conectar	outro	
colar.

Desbloqueio
Quando	este	símbolo	for	exibido,	significa	que	
o transmissor está bloqueado e os botões não 
funcionarão.
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Porta de carga
Carregue	o	controle	remoto	com	o	cabo	de	carga	
fornecido.	Durante	o	carregamento,	será	exibido	um	
símbolo	na	tela.	O	tempo	total	de	carregamento	é	
de	2,5	horas.	Quando	o	dispositivo	estiver	totalmente	
carregado,	aparecerá	o	ícone	de	bateria	verde.

Luz indicadora
Quando	o	colar	anti-latidos	estiver	ligado,	a	luz	
indicadora	piscará	em	verde.	Quando	o	colar	estiver	
conectado	ao	controle	remoto,	a	luz	ficará	verde	
fixa.	Durante	o	carregamento,	a	luz	indicadora	ficará	
vermelha	fixa.

Botão de ligar/desligar
Para	ligar	o	colar,	mantenha	pressionado	o	botão	de	
ligar/desligar	por	3	segundos.	Para	desligar	o	colar,	
pressione	o	botão	uma	vez.

Pontos de contato
Certifique-se	de	que	os	pinos	plásticos	na	parte	de	trás	
do	colar	façam	contato	com	a	pele	do	cachorro,	para	
que todas as vibrações sejam transmitidas de forma 
eficaz.

Porta de carga
Quando	o	colar	anti-latidos	estiver	carregando,	a	luz	
indicadora	ficará	vermelha.	Quando	estiver	totalmente	
carregado,	a	luz	indicadora	ficará	verde.
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Guia do Usuário
No	primeiro	uso	da	coleira	anti-latidos,	é	importante	
garantir	que	esteja	totalmente	carregada	para	um	
desempenho	ideal.

1.	Para	ligar	a	coleira,	mantenha	pressionado	o	botão	de	
ligar/desligar	por	3	segundos.

2.	Para	conectar	a	coleira	anti-latidos	ao	controle	
remoto,	mantenha	pressionado	o	botão	e	a	luz	
indicadora	piscará	em	verde.	Certifique-se	de	que	o	
controle	remoto	esteja	ligado.	Quando	a	coleira	estiver	
conectada,	a	luz	indicadora	ficará	verde	fixa.

3.	É	possível	conectar	uma	segunda	coleira	ao	controle	
remoto.	Para	fazer	isso,	altere	para	o	canal	2	e	conecte	
da	mesma	forma.

4.	Você	pode	escolher	entre	3	modos	diferentes:	vibração	
forte,	som	e	vibração.	Para	alternar	entre	os	modos,	
pressione	os	botões	correspondentes.

5.	É	possível	ajustar	o	nível	de	intensidade	nos	modos	
som	e	vibração.	Gire	o	botão	para	aumentar	ou	diminuir	
o	nível	de	intensidade.	Quando	atingir	o	nível	8,	ele	
voltará	automaticamente	para	o	nível	1.

6.	Quando	aparecer	um	“P”	na	tela,	significa	que	a	
bateria	está	quase	vazia	e	você	precisa	carregar	o	
controle	remoto.
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Ajustar	a	coleira	anti-latidos	ao	seu	cão
Centralize	os	pontos	de	contato	abaixo	do	pescoço	do	
seu	cão.

A

Pesos padrão para diferentes raças de cães
Cães	grandes:	Altura	de	61+	cm,	peso	superior	a	39	kg.
Cães	médios:	Altura	de	40,7-61	cm,	peso	de	10-39	kg.
Cães	pequenos:	Altura	de	25,5-40,7	cm,	peso	de	3,5-10	kg.
Cães	mini:	Altura	inferior	a	25	cm,	peso	inferior	a	3,5	kg.

Tamanhos padrão para diferentes raças
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Características e Aplicação
• Não	deixe	o	cão	usar	a	coleira	anti-latidos	Pro	por	

mais	de	12	horas	por	dia. 

• Alterne	a	posição	da	coleira	anti-latidos	Pro	ao	redor	
do	pescoço	do	cão	a	cada	2	horas,	se	possível. 

• Nunca	prenda	uma	trela	à	coleira	anti-latidos	Pro,	
pois	pode	causar	pontos	de	pressão	desconfortáveis. 

• Mantenha	fora	do	alcance	de	crianças. 

• Este dispositivo é feito de plástico e componentes 
eletrônicos	não	digeríveis.	Consulte	o	veterinário	
imediatamente	se	o	seu	cão	ingerir	partes	deste	
produto. 

• Verifique	diariamente	o	pescoço	do	seu	animal	
de estimação para sinais de irritação ou pontos 
doloridos.	Se	notar	irritação	ou	pontos	doloridos,	
remova	a	coleira	por	alguns	dias	para	que	a	pele	
possa	se	recuperar. 

• É	resistente	à	água,	tornando-o	adequado	para	
passeios	em	dias	de	chuva.	No	entanto,	certifique-se	
de	fechar	bem	a	porta	de	carregamento	e	mantê-la	
seca	após	o	contato	com	a	humidade. 

• O	alcance	do	receptor	da	coleira	anti-latidos	é	de	
300	metros.	Certifique-se	de	permanecer	dentro	
desse	alcance.
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FAQ
Q. Qual é a idade mínima do meu cão para usar o Anti 
Latidos Pro?
A.	O	seu	cão	deve	dominar	comandos	básicos	como	
“Senta!”	e	“Fica!”.	Nota:	o	Anti	Latidos	Pro	pode	ser	muito	
grande	para	cães	com	menos	de	7	kg.	Nesse	caso,	o	uso	
é	desaconselhado,	mesmo	que	o	cão	saiba	os	comandos	
básicos.	O	Anti	Latidos	Pro	é	ajustável	de	24,5	cm	a	53	
cm.	Se	o	pescoço	do	seu	cão	for	mais	fino	que	53	cm,	
corte	a	parte	excedente	da	coleira.	Este	produto	não	é	
adequado	para	cães	com	pescoço	mais	largo	que	53	cm.

Q. Meu cão precisa continuar usando o Anti Latidos Pro 
após ser treinado e aprender os comandos?
A.	É	pouco	provável,	embora	você	possa	precisar	treinar	
novamente seu cão se ele parar de obedecer aos 
comandos.

Q. O Anti Latidos Pro é à prova d’água?
A.	Sim,	seu	cão	pode	até	nadar	com	ele!	No	entanto,	
recomendamos	cobrir	bem	a	porta	de	carregamento	e	
deixar	a	coleira	secar	completamente	após	o	uso.

Q. Quanto tempo devo treinar meu cão por vez com o 
Anti Latidos Pro?
A.	As	sessões	de	treinamento	devem	ser	o	mais	curtas	
possível	para	garantir	a	máxima	eficácia.	Recomendamos	
que você não treine seu cão por mais de 10 a 15 minutos 
por	sessão.

Q. Coloquei o Anti Latidos Pro corretamente, mas meu 
cão não responde.
A.	Verifique	se	as	baterias	estão	carregadas.	Você	deve	
carregar	completamente	tanto	o	transmissor	quanto	o	
Anti	Latidos	Pro	(2,5	horas)	antes	de	usá-los	pela	primeira	
vez.
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A.	Verifique	se	o	transmissor	pode	aumentar	a	intensidade	
da	vibração.

A.	Reinicie	o	Anti	Latidos	Pro	pressionando	o	botão	liga/
desliga.

A.	Teste	as	3	funções	(bipe,	vibração	e	vibração	forte)	
antes	de	usar	o	Anti	Latidos	Pro	pela	primeira	vez.

A.	O	Anti	Latidos	Pro	entra	automaticamente	no	modo	
de	economia	de	energia	após	ficar	inativo	por	mais	de	5	
minutos.	Qualquer	movimento	reativa	o	dispositivo.

A.	Se	as	etapas	anteriores	não	resolverem	o	problema,	
verifique	novamente	tanto	o	transmissor	quanto	o	Anti	
Latidos	Pro	seguindo	o	passo	4.

Q. A coleira está quebrada. Parou de funcionar desde 
que caiu.
A.	A	coleira	não	foi	projetada	para	ser	resistente	a	
quedas.	Não	deixe	a	coleira	cair,	pois	isso	pode	danificar	
os	circuitos	internos.

Q. O controle remoto não funciona.
A.	Você	deve	carregar	o	controle	remoto	antes	de	usá-lo	
pela	primeira	vez.	O	tempo	de	carga	geralmente	é	de	2,5	
horas.

A.	Certifique-se	de	que	o	controle	remoto	tenha	energia	
suficiente.

A.	O	controle	remoto	entra	automaticamente	no	modo	
de	espera	após	1	minuto	de	inatividade.	Nesse	momento,	
nenhuma	luz	LED	estará	acesa.	Pressione	qualquer	botão	
para	reativar	o	controle	remoto.



VULPESGOODS_COM

VULPESGOODS

VULPESGOODS_COM


